
                       

Annexe “G” DDP P 1400256 

1. Partie 1 
 

EMPLOYÉS PROPOSÉS 
Modèle 

*Effacer les exemples et insérer l’information réelle* 
 

Nom 

Nbre de mots 
traduits/Jour 

Études 
 

Certification 
professionne

lle 

Années 
d’expérien

ce 
 

Domaines de spécialisation 
Capacité à utiliser les 

logiciels énumérés dans 
l’énoncé des travaux 

de 
l’anglais 

au 
français 

du français à 
l’anglais 

P. Tremblay 1500 s/o 

Maîtrise en 
traduction, 
Université 
d’Ottawa, 2001 
Baccalauréat en 
traduction, 
Université 
d’Ottawa, 1999 

ATIO 
OTTIAQ 17 ans 

- 8 années dans les domaines 
judiciaire, quasi judiciaire et 
parajuridique (société C), 2006-
2013 
 
- 5 années dans le domaine de 
l’administration (ministère  E), 
2000-2005 
 
- 3 années dans le domaine de la 
politique et la recherche 
(client Y), 1997-2000 
 
- 1 année dans le domaine des 
finances (société X),1996-1997 

X 

J. Smith n/a 2000 

Baccalauréat en 
traduction, 
Université 
d’Ottawa, 2004 

Aucune 3 ans 

- 3 années dans les domaines 
judiciaire, quasi judiciaire et 
parajuridique (société B) 
 

X 

        
        
        
        
        
        



                       
         



                       
2. Partie 2 

Information relative a la sécurité 
 
ONLY REQUIRED FOR WORK STREAM B  
 
Information required for individuals 
 
 
Name of individual proposed Security file number of individual 

proposed 
Date the clearance was 
issued 

Expiration date of clearance Level Issuer of clearance 

      
      
      
 
Information required for the vendor 
 
The vendor must provide evidence that it holds a Designated Organization Screening (DOS) with document safeguarding capabilities up to and 
including protected B level. 
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